Basque 

Basque is spoken in many dialects over an area of northern Spain and southwestern 
France; it is not known to be related to any other languages. Standard Basque has a 
five- vowel system, using the symbols of Roman script in their usual values; some di- 
alects also have a high front rounded vowel, represented by u when these dialects are 
written. The representation of consonants is selectively based on principles that are 
or were current in other languages of the Iberian peninsula. Noteworthy is the phone- 
mic distinction between apical and laminal alveolars (fricative and affricate), indicat- 
ed orthographically by s, ts versus z, tz. The corresponding palatals are x and tx; these 
are complemented by nasal n and lateral //, and also by palatal stops, voiceless tt and 



TABLE 59.24: Basque Alphabet 



Letter^ 



Phonetic Value 



Name 



A 
B 
(C 
D 
E 
F 
G 
H 
I 
J 
K 
L 
LI 
M 
N 
N 
O 
P 

(Q 

R 



RR 



S 
T 

Ts 
Tx 
Tz 
U 

(V 
(W 
X 

(Y 

z 



a 
b 

c) 
d 
e 
f 

g 
h 

J 
k 
1 
11 



P 
q) 
r 

n 
s 
t 

ts 
tx 
tz 
u 

V) 

w) 

X 

y) 

z 



[a] 

[bj~[p] 

[k], [s] (laminal) 

[cl]-[5] 

[e] 

[fl 

[g]~[Y] 



[i]~[i] 

li]~[x]~lj]~[j] 

M 

[1] 

[m] 
[n] 

[o] 

[p] 

[k] 

[r], [r] 

[r] 

[s] (apical) 

[t] 

[ts] (apical) 

[tJ] 

[ts] (laminal) 

[u]~[u] 

[b]~[p] 

[u] 

[i] 

[i]~[i] 

[s] (laminal) 



[a] 

[be] 

[se] 

[de] 

[e] 

[efe] 

[ge] 

[atje] 

[i] 

[jota] 

[ka] 

[ele] 

[eXe] 

[erne] 

[ene] 

[ejie] 

[o] 

[pe] 

[ku] 

[ere] 

[ere] 

[ese] 

[te] 

[teese] 

[teekis] 

[teseta] 

[u] 

[ube] 

[ube bikoitsa] 'double v' 

[ekis], [ija] 

[i gr ekoa] 'Greek /' 

[seta] 



a. The following digraphs are not considered single letters of the alphabet: 
Dd dd [j] 

Tt tt [c] 

b. rr occurs only intervocalically, the only position where [r] and [r] contrast. 



,86 PART X: USE AND ADAPTATION OF SCRIPTS 

voiced dd (for some speakers, the latter has fricative allophones, paralleling the other 
voiced stops). There is also a distinction intervocalically between tap r and trill rr. 
(An earlier variant orthography used an acute accent rather than doubling of conso- 
nant symbols.) Except in some dialects spoken in France, h is silent, serving a purely 
etymological function; dialects with phonemic [h] also have phonemically distinct as- 
pirated voiceless stops, indicated as th, etc., when these dialects are written. The sym- 
bol; represents, according to dialect, Q], [j], [j], or [x], some of which overlap with 
other phonemes. Some, but not all, Basque dialects have phonemic pitch-accent sys- 
tems; no such distinctions are represented orthographically. 



1. Basque: la 

2. Transcription: ia 

3. Gloss: about 



Sample of Basque 

urtebete da Miren Lasa Gernikatik 

uftebete da miren lasa gernikatik 

whole.year is Miren Lasa from.Guernica 



/. goizean goiz 

2. goisean gois 

5. in.the.morning morning 



/. zela. 
2. sela 



Ez zaio, 
es saio 



atera 
atera 
left 

haatik, 
aatik 



eta ahizpa ikusten baserrian 
eta aispa ikusten baserian 
and sister seeing on.the.farm 



egun hura oraindik 
egun ura oraindik 



3. that.she.was not it.is.to.her however day that still 



ahaztu. 

aastu 

forgotten 



/. gero Begoiia 

2. gero begojia 

3. after Begoiia 



/. telefonoz, 
2. telefonos 



bar 
ar 



etengabe 
etengabe 
constantly 

dezala 
desala 



ari zaio eskutitzez 

ari saio eskutitses 

occupied she.is.to.her by.letter 



izan 
isan 
being 

Harez 

ares 

that 

eta 
eta 
and 



laz 
ias 



3. by. telephone take that.she.it last.year 

/. dakiola berriz ikusi bat 

2. dakiola beris ikusi bat 

3. she.may.to.her again visit one 



bezala egun 
besala egun 
like day 

egitera. 
egitera 
in.order.to.do 



bat 
bat 
one 



eta 
eta 
and 



Joan 
loan 
going 



Tt is about a year since Miren Lasa left Guernica early in the morning and vis- 
ited her sister on the farm. However, she has still not forgotten that day. Since 
then, Begona has continually been contacting her by letter and telephone so that 
she might take a day like last year and go to visit her again.' 

—PatxiAltuna, in Shimomiya 1979: 216. 
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